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Jns ycmimHOro BUBUEHHS yKpaiHCBKOi MOBH, AK 1 Oyab-sikoi iHIIOI, HEOOXiXHO
3aCTOCOBYBATH PI3HOMaHITHI 3aCO0M HaBYaHHS, CEPE/ IKUX OCOOIMBE MiCIE TIOCIA0Th CIIOBHUKH
AK JoKepena iHpopMarii. Y4Hi KT 3 yTOPCHKOI0 MOBOIO HaBYaHHSA 10 Mo4aTky 90-uX pokiB
BUBYAJIU POCIHCHKY MOBY, YKPaiHCHKOI MOBH CepeZl HaBYaJIbHUX TUCLHUIUIIH He Oyno. Ilicms
BBE/ICHHSI YKpaiHCHKOI MOBH JI0 IIepelliKy HaBYaJbHUX JUCLUILIIH I0CTala HarajdbHa noTpeda
y CTBOPEHHI BiIMOBIAHUX IiAPYYHUKIB, HOCIOHHUKIB, CTOBHUKIB Tomo. Ha mouatky 90-ux pokis
BUSIBHIIOCS, 1110 BUIaHUH 1961 poky B YKropoi “Yropchbko-yKpaiHChKUH CIIOBHUK”, YKJIaaauaMu
sxoro Oynu [aBmo Uyuka, Onexkcanap Por, FOpiit Cak, Ta 1963 poky B Bynanemiri “Ykpaincbko-
yropcbkuii clIoBHHUK 3a penakuieto Jlopanta Katonu 3acrapinu, He BiANOBIAAIOTH BUMOTaM
cydacHocTi. JIume 1997 poky B Ykropoai cBiT no6auuB “YropchKo-yKpaiHCBKHUH, YKpaiHCBKO-
yropeekuid cnoBHH4oK” ImrBana Ilanko Ta [romm IManko. I3 1992 poky Ham CTBOpeHHAM
CY4acHOTO CJIOBHHKA ITOYAJIH PAIFOBATH CIIBPOOITHUKY KadeapH YKpaiHChKOI Ta pyCHHCHKOT
¢inonorii Hipenpraszpkoro iHcTuTyTy. lIiTBan YiBapi onyOnikyBaB “ba3y maHux ykpaiHCBKO-
yropcbkoro cinoBauka” (Hipensrasa, 2000-2003).

Merta cTaTTi — HOpPEACTaBUTH Ta IPOAHANI3yBaTH OCHOBHI YKpaiHCBKO-YTOPCBKIi,
YTOPCHKO-YKpaiHCBKI CIOBHHUKH, fKi CTAlOTh Yy HPUTOAlI YYHSAM IIKIJ 3 YTOPCHKOIO MOBOIO
HaBYaHHS y IpoIleci BUBYCHHS yKpaiHChKOI MOBH sK AepkaBHOI. YkiazeHo 6ibmiorpadiro
OCHOBHHX JBOMOBHHX YKPaiHCBKO-YTOPCBHKHUX Ta YIOPCHKO-YKPaiHCBKHMX CJIOBHHKIB, SKHMU
KOPHCTYIOTHCSI y4YHI B HaBYaJbHOMY Ipolueci. BuspieHo, 110 BUKOPUCTaHHA ABOMOBHHX
YKpalHCHKO-yTOPCHKUX Ta YIOPCHKO-YKPAaiHCHKUX CIIOBHHUKIB fAK JKepen iH(opmamii
B HaBYAJILHOMY TIPOILIEC] IOTIOMAraloTh yYHSIM 3aCBOIOBATH Ta CIPUMATH HOBY iH(OpMaIlito,
OCMHCIIIOBaTH CYCHiNBHI IIPOIIECH ChOTOEHHS, 3aCTOCOBYBAaTH HAOyTi 3HAHHS, PO3B’sI3yBaTu
PI3HOMaHITHI XUTTEBI BUKIMKH. MaeMoO Haio, 1110 B MaiiOyTHROMY 3’SBISThCA YKPaiHCHKO-
YTOPCHKi Ta YTOPCHKO-YKPAiHChKi OHIAiH-CIOBHUKH.

Kntoyosi cnosa: yKpaiHCbKO-yTOPChKi, yTOPCHKO-YKPATHChKI CIIOBHUKH, IEpXKaBHA MOBA,
LIKOJH 3 MOBaMH HAIliOHAIBHUX MEHIINH, BUBYCHHS YKPaiHCHKOI MOBH.

THE USE OF BILINGUAL UKRAINIAN-HUNGARIAN
AND HUNGARIAN-UKRAINIAN DICTIONARIES AS EFFECTIVE TOOLS
OF LEARNING THE STATE LANGUAGE
Baran 1.
Ph.DinPhilology
Ferenc Rakoczi 1l TranscarpathianHungarian College of Higher Education, Berehovo —
University of Nyiregyhaza, Nyiregyhdza

183



Hayxosuii sichuk kagpeopu FOnecko KHITY Cepis @inonocis e Iledazozixa  [lcuxonoeis. Bunyck 38. 2019

Introduction. For successful learning of the Ukrainian language, as well as any
language, it is necessary to use a variety of teaching tools, among which dictionaries occupy
a special place as a source of information. Pupils of the schools with the Hungarian language
of instruction until the beginning of the 1990s studied Russian language, and there was no
Ukrainian language among the educational disciplines.A fter the introduction of the Ukrainian
language into the list of educational disciplines, there was an urgent need to develop appropriate
textbooks, handbooks, dictionaries, etc. In the early 90’s it turned out that the Hungarian-
Ukrainian dictionary published in 1961 in Uzhgorod, the compilers of which were PavloChuchka,
Alexander Roth, YurijSak and the Ukrainian-Hungarian Dictionary, edited by Lorant Katona
in 1963 in Budapest are out of date and do not meet the requirements of modern times. Only
in 1997 in Uzhgorod the world saw the “Hungarian-Ukrainian, Ukrainian-Hungarian dictionary”
by IstvanPalko and GyulaPalké. Since 1992, the staff of the Department of Ukrainian and
Ruthenian Philology of the University of Nyiregyhaza began work on creating a new vocabulary.
IstvanUdvari published “The database of the Ukrainian-Hungarian Dictionary” (Nyiregyhaza,
2000-2003).

Purpose.The aim of the article is to present and analyze the main Ukrainian-Hungarian,
Hungarian-Ukrainian dictionaries, which are useful for pupils in the process of learning the
Ukrainian language as a state language in the schools with the Hungarian language of instruction.
A descriptive method of analysis of intelligence information are applied.

Results. A bibliography of the bilingual Ukrainian-Hungarian and Hungarian-Ukrainian
dictionaries used by pupils in the educational process has been compiled.

Conclusion.lt is revealed that the use of bilingual Ukrainian-Hungarian and Hungarian-
Ukrainian dictionaries as sources of information in the educational process help students to learn
and perceive new information, to comprehend social processes of the present, to use acquired
knowledge, to solve various life challenges. We hope that Ukrainian-Hungarian and Hungarian-
Ukrainian online dictionaries will appear in the future.

Keywords: Ukrainian-Hungarian, Hungarian-Ukrainian dictionaries, state language,
the schools with instruction in the languages of national minorities, learning the Ukrainian
language.

BuBueHHs epkaBHOI MOBH B IIIKOJIaX 13 MOBaMH HalliOHAJbHUX MEHIINH CTaJI0 000B’ I3KOBHM
TiCJIsl MTPOTOJIOUICHHST He3aleXHOCTI Ykpainu. [[ns ycmimHoro BHBUEHHS YKpaiHCBKOi MOBH,
SIK 1 OyJIb-5IKOT 1HIIOT, HEOOX1/THO 3aCTOCOBYBATH PI3HOMaHITHI 3aCO0M HaBYaHHSI, Cepe]] IKUX 0COOJIHBE
MICIIE TIOCIJIAOTh CJIOBHUKU SIK JpKeperta iHpopMmartii. ClIOBHHK, Oynydd He3aMiHHUM JOTIOBHECHHIM
JI0 TAPYYHHKA, JOTIOMAarae CipuiiMaTH, yCBIIOMIIIOBATH, OIIEPYBaTH, aHAIi3yBaTH Ta 3aCBOIOBATH
3HayHU# o0csr iHpopmanii (Kupukumums, 2018. c. 89).

VY4HI HIKiJ 3 yTOPCHKOIO MOBOIO HaBUaHHS 0 MoYarky 90-uX poOKiB BUBYAIM POCIHCHKY MOBY,
YKpalHChKOT MOBH Cepe]l HaBUYAIbHHX IUCHUILIIH He Oyso. Ilicnst BBeaeHHS yKpaiHCHKOI MOBH
JI0 TIeptIiKy HaBYaIBHUX AUCLMILTIH ITOCTANIA HarajJbHa oTpe0a y CTBOPEHHI BIATIOBITHUX ITiJPYYHHUKIB,
TMIOCIOHHKIB, CITOBHHUKIB To110. Ha modarky 90-ux pokiB BUsBHIIOCS, 1110 BuaaHuid 1961 poky B Yxropozi
“YropcrKo-yKpaiHChKHUi CIIOBHUK, yKiIaaauamu sikoro Oynmu [lasio Uyuka, Onexcanap Por, FOpiii
Cak, Ta 1963 poky B bynanemri “YkpaiHChKO-yrOpChKHUH CIIOBHUK 3a penakitiero Jlopanta Karonu
3acTapisiv, He BiJINOBIJAIOTh BUMOT'aM CYYacHOCTi. X04 3arajlbHOBIZIOMO, 1[0 CBOTO Yacy BOHH Oy/n
JIEKCUKOTpahiYHUMH BUAAHHIMH BUCOKOT SIKOCTI, JIO TOTO K MEPIINii OyB yI0CKOHATICHOIO Ta HAHOLIBIIT
TIOBHOIO JICKCHKOTPa(iTHOFO MPAIICI0 TOTO Yacy 1 MOMEPEIHIX MePioiB iCTOPIi yTOpChKO-YKPaiHCHKOTO
CIIOBHUKApCTBa, MICTHB KOPOTKY XapaKTEPHUCTHKY YTOpPChKOi MOBH, a APYTMi — HaWTOBHIIINM
YKpaiHCHKO-YTOPCHKUM CIIOBHHUKOM 32 BCIO 1CTOPII0 YKPATHCHKO-YTOPCHKOTO CIIOBHUKAPCTBA, Y SIKHIA
BKIJIIOYEHO OITUC OCOOIMBOCTEN YKPAaiHCHKOT MOBH (JIeTJIbHY XapaKTEPUCTHKY IIMX CIIOBHHKIB MOAHO
y crarti bapans, 20182, c. 29-31).

AHaJti3 HalHOBILINX YKPaiHCHhKO-YTOPCHKUX Ta YTOPCHKO-YKPATHCHKHUX CIIOBHUKIB MPEICTaBICHO
y crarti €nusaBeru bapanps Ta Binmbmorra 'azgara (Barany, Gazdag, 2017, c. 42-64).
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Merta cTarTi — npecTaBUTH Ta POaHaTi3yBaTH OCHOBHI YKPaTHCHKO-YTOPCBKi, YTOPCHKO-YKpaiHChKi
CIIOBHUKH, SIKi CTAIOTh y MPHUTOJll YYHSM HIKUI 3 YTOPCHKOIO MOBOIO HABYaHHS y MPOLIEC] BUBYCHHS
YKPAaIHCBbKOI MOBHU SIK JI€P>KaBHOI.

UYepes 40 pokiB micns mosiBu cinoBHuka Yyuku — Pora — Caka ta Katonn Ykpaina 3mo0ysa
HE3aJIeXKHICTh, POTE YMOBH ISl BUXO/Y Cy4aCHOTO JIEKCHKOTPpahiuHOTO BUIAHHS TaK 1 HE CKIIaJIHCSL.
1997 poky B YKropozi CBiT mo0a4uB “Yropchbko-yKpaiHChKHI, yKPaTHCHKO-YTOPCHKUI CIIOBHUYOK™
TmrrBana IManko ta Jromu IMamko. Moro Tak 3BaHY KOMIICHCYIOUY POJIb MIATBEPIXKYE 1 TOH (HaKT,
mo 3akapnarcbKUi 1HCTUTYT MICISAMIIOMHOI NEAaroriyHoi OCBITM PEKOMEHIYBaB BHJIAHHS
JI0 BUKOPUCTaHHS B IIKoJiax. CIIOBHIYOK (B yTOPCHKO-YKPATHCBKIH Ta yKpalHCHKO-YTOPChKiil YacTHHAX
HApaxoBY€ETHCsI ONM3bKO 10 THCAY CITIB), SIK YUTAEMO B IIEPESIMOBI, “TOTYBABCS ISl TUX, XTO 3HAHOMUTHCS
3 yKpaiHcbkoro MoBoto”. TTi3Himie coBHIHYOK BUIaBaBcs mie aBivi (Yxropox, 2012 ta JIbgis, 2015)
3 aHAJIOTTYHHUM JI0 BUAAHHS 1997 poKy CIOBHHKOBHM CKJIAJIOM.

13 1992 poky HaJl CTBOPEHHSIM Cy4aCHOTO CIIOBHHUKA [TOYAJIH ITPAIIOBATH CIIBPOOITHUKY Kadeapu
yKpaiHchKol Ta pycuHCbKoOi (inororii Hipeapraspkoro incruryty. lmirBan YaBapi omyOnikyBaB
“ba3y maHux yKpaiHCbKo-yropcbkoro cioBauka” (2000-2003) (1), y sikili 4KCIO PEECTPOBHUX CIIiB
csirae 92 TUCsY, 10, SK Ai3HAEMOCS 3 TIEPEMOBH JI0 BHJIQHOTO ITi3HIIIE “YTOPChKO-yKPaTHCHKOTO
CIIOBHUKA”, “MOXKHa Ha3BarH OiOmiorpadiuHo piAkicTio”. Buxin y CBIT IbOro cloBHHKa OyB
Ba)KJIMBOIO IOJIi€l0, OCKUTBKU 3 1963 poky He 3’ABIAJIOCS HIYOrO MOmiOHOro. Y mepeaMoBi
JI0 OCTAaHHBOTO TOMY (@ II0JI0 Yacy BUIaHHS — IEPIIOro) TOIOBHUH peaaktop 1. YiBapi 3a3Ha4uB Take:
“Ha mouarky 1998 poky s BHpIIIMB 30araTUTH YKpaiHCHKY CIIaBICTUUHY JIITEPaTypy YKpaiHCHKO-
YTOPCHKUM CJIOBHUKOM. SIK JIOCITITHHK Ta BUKJIaJ[au-IIPAKTHUK, 5 BII1yB HaraJibHy MOTpeOy CTBOPEHHS
taxoro cnosauka” (Udvari, 2000, c. 5). Jlo miecturoMHo1 06a3u qaHuXx 3’siBuitocst BuaaHHs ““ClioBo3MiHa
yKpaiHceKoi MoBH”, aBropoM sikoro € Omnekcanap Tapanenko (2003). Bymo Bupimeno moxaru
JI0 CIIOBHWKA TAONWII BiIMIHIOBaHHS Ta JI€BIIMIHIOBaHHS BiIIOBIIHO 1O TPaaWLild YropchKoi
nexcukorpagii 3 MeTOK SKOMOra MOBHIIIOT XapaKTepUCTUKH OCOOIMBOCTEW BiJAMIHIOBaHHS
Ta JI€BIIMIHIOBAHHS CJIiB YKpaiHChKOi MOBH” (uB. po3aia “CrioBo3MmiHa ykpaiHcbkol MOBH . [TpoekT
oOroBopeHHs1 Ta Jekcukorpagiunoi ampobaii, 2003, c. 11). Tunu BiaMiHIOBaHHS MOOYynOBaHi
3 ypaxyBaHH;IM (IEKCIHHUX, MOP(OHOJIOTIYHMX Ta aKUEeHTHHX miaTumiB. Onexcanap TapaHeHko
MOIa€ HaBITh OKpEeMi 3pa3Kd BiIMIHIOBAaHHS, a TAKOXX BapiaHTH BiJMiHIOBaHHs ciiB. Po3momin
IMEHHUKIB 33 OCOOJTMBOCTSIMH CJIOBO3MIHH 3MIHCHEHO Ha OCHOBI IX TPYIyBaHHS 3a YOTHPMA TUIIAMU
BiZIMIHIOBaHHS, a B Meax IepuIoi Ta JApyroi BiIMIH TakoX 3a HAJIEXKHICTIO JI0 TBEPIOi, M’SIKOi
Ta MilIaHOI IPyIl BiJMiHIOBaHHS. HacTymnHi JiHiT po3moiny iMEHHHUKIB 31HCHEHO 3a HAIEXKHICTIO
JIO KaTeropiil iCTOT — HEICTOT; 3a OCOOIMBOCTIMH HENPSIMHUX BIJIMIHKIB (HacamIiepes pomoBOro,
KJIMYHOTO Ta MiCLEBOr0), MOP(OHOJIOTIYHNX 3MiH Ta MEePEMIIEHHs] HAarolIocy IpH BiJIMIiHIOBAaHHI.
[Mapagurmu IPUKMETHUKIB PO3MIISIHYTO 33 XapaKTepOM KiHIIEBOTO MPUTOJIOCHOTO OCHOBH (TBEPILY
1 M’Ky TpyIly BiMiHIOBaHHS), OKPEMO BH[IIEHO TPUKMETHHUKH Ha -zuyutl. [lapamurmu miecnis
BU3HAYEHO 33 XapaKTepoM 0COOOBHX 3aKiHUYEHb B OJJHUHI | MHOKHHI TETIEPIITHBOr0 a00 MalOy THBOTO
yacy (miecnoa | nieBimMIHM MOIINSAIOTECS Ha 8 CTPYKTYPHHUX Kiacis, a gieciosa Il mieBimminm —
Ha YOTHPH KJIaCH), OKPEMO BHIIJICHO aTeMaTU4HI Ji€CIIOBa.

VY CIOBHHKY B MeXax CJIOBHHKOBOI CTaTTi HABOJAMTHCS TPAAMLINHO IPUHHATA IS CIIIB Pi3HUX
YaCTHMH MOBHM TIpaMaTWyHa Hapagurma. YKiIaaadi Majid Ha MeTi JJO KO)KHOTO 3aroJIOBHOTO CJIOBa
nmonarty 1dpoBwii a60 MUGPOBO-TITEPHUN 1HACKC, IO BiJCHIa€ KOPUCTYBa4a O MIEBHOT TaOIHIIL.
OpHak BiATIOBITHUH 1HAECKC HABEIEHO JIMIIIE IO 3ar0JIOBHUX CIIiB Iepiroro Tomy (A-b). Jlo mpukiiamy,
TIPH 3aroJIOBHOMY CIIOBI anycmoi, -a 1HIeKC Bijicuiae Hac 1o tabmui 19 “CrioBo3MiHK”, e BMIIIEHO
3pa3oK BiJMiHIOBaHHS IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POy Ha3B icToT Il BiiMiHM TBep/0i IPyny 3 KiHIIEBHUM
TIPUTOJIOCHUM Y HA3UBHOMY BiIMIHKY i3 3aKiHUEHHSIM -€ B KIIMYHOMY BIIMIHKY Ha IIPUKJIAJ iIMEHHUKa
cmyOdenm, TIPH 3aTOJIOBHOMY CJIOBI OacHucmuil iHIEKC BiicHIae Hac 10 Tabmuii 58 “CroBo3MiHu”,
JIe TIOJIaHO 3pa30K BiJIMiHIOBaHHS IPUKMETHHKIB TBEP/OI IPYIH YOJIOBIUOTO0, )KIHOYOTO 1 CEPEAHBOTO
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pOniB Ha MPUKIAAI NPUKMETHUKA cmdapuil; TIPU 3aroJIOBHOMY CIIOBI Oraeamu 1HOEKC BiACHIIAE
mo Tabmuui 81, de BMIIIEHO 3pa30K MAi€BiAMIiHIOBaHHsA mieciiB | mieBiaMiHu i3 cydikcoM -a-
(rpadivnHo TaKoX -51-) B iH}iHITHBI 1 [-aj- (-sj-)]y TenepiIiHbOMyY Ta MaiilOyTHROMY Yaci Ha IPHKIIaJI
TIECTIOBA 1Y CKAMU.

Sk mpomoBxKeHHs 3aBISIKM cTapaHHsM lmTBaHa YiBapi i Horo criBpoOITHUKIB MOOA4YUB CBIT
CyJacHHH TBOTOMHUH “YTOpChKO-YKpaiHChkuii ciioBHUK (2005: 1. A—Ly, 2006: I11. M—Zs). LlipoBot0
ayZINTOPIEIO0 IHOTO JIEKCUKOHY € YTOPCHKOMOBHI 0COOH, SIKi CTaBJISITh 32 METY BUBYHUTH YKPATHCHKY
MOBY Ha 0a30BOMY, CEpPEIHBOMY YU BUIOMY piBHsX. [Ipu 1boMy mpuHIMI OyIOBH yYrOpCHKUX
3aroJIOBHHUX CIIB TaKWi, MO J00pe MPHUCIYKUTHCS 1 THM KOPHCTyBauaM, JJIsl SIKUX YKpaiHChbKa
€ piiHO0. 3aranpHa KiJbKICTh PEECTPOBUX CIIIB Y ABOX TOMax Iepesuinye 71 tucsay. Jlo choroani
1€ Half00 eMHIIINI Ta HAUTTOBHIIINH YTOPCHKO-YKPAiHCHKHH CIIOBHUK (eTanbHinte: Barany, 2006; 2007).

MoxeMO CTBEp/DKYBaTH, IO NMPHU YKIAAaHHI penaropaHux lmrrBaHoM VYmeapi “basu maHmx
YKpaTHCHKO-YTOPCHKOTO CJIOBHUKA” Ta ““YropchKO-yKpaiHCBKOTO CJIOBHHMKA~ Oyna 3ailiicHeHa
BenuuesHa pobora. [Tpogomxyroun kpami Tpaauiii JlaciaoBa Hormest, HayKoBelLlb pa3oM i3 KoJieraMu
CTBOPUB CIIOBHHKH CBITOBOTO PiBHSI, IO 30araTHiIM KyJIETYpHY CHAIIIMHY HapOIiB, SIKi )KUBYTh OPYY
y Kapnarcekomy perioni. Cepist penaroBanux ImrBanom YiBapi yKpaiHCHKO-yTOPCHKHX Ta YTOPCHKO-
YKPAiHCBKHUX CIJIOBHHKIB € CEPHO3HOIO JOIIOMOIOI0 JUIS YTOPIIB MiJ Yac BUBYEHHS YKPaiHCHKOI
MOBH, a TaKOX MPHUCITYKUTHCS 1 YKPATHISIM TPH BUBYEHHI YTOPCHKOI.

B Vxroponi 2001 poky “Yropchko-yKpaiHCHKHI CIOBHHMK~ CJIOBHUK BHIAHO JIHPEKTOPOM
Hentpy rynraposorii Y:;kHY npodecopom [erpom Jluzanuem. s nronuHu, piiHOIO MOBOKO SKOT
€ YropchbKa, BiH JOIIOMara€e Ha MO4YarkoBiil ¢asi (KUIbKICTh ciliB cTaHOBUTH 20 THCSY) BUBYECHHS
yKpaiHChKOT MOBH. YKIIaJiau 3aJTy4YHB JI0 PEECTPY HaHOLIbII Y)KUBaHI (hpa3eosioriuHi 3BOPOTH.

Hegenmukwii 3a 06csirom ciioBHIYOK (3500 peecTpoBUX CITiB) YKIIaAeH!i MeTonucToM beperiBehkoi
¢inii 3akapnarcbkoro iHCTUTYTY MIiCISAUIUIOMHOI mexaroriuHoi ocBitm CaiTianoro HwopOoro
(2003). Yknamau yBakasia 3a HeOOXiTHE YMiICTUTH MEPEKIIa]l 3aralbHOBKUBAHUX BUPA3iB, Cepe]] HUX
1 €eTUKETHI BUCJIOBH, HAa3BU YKCEN, YACOBUX MOHSITH, KOJIHOPIB, IKOCTEH Ta BIACTUBOCTEH JFOANHH,
MUTaHHS BiAMIHKOBUX (DOpPM IMEHHHUKIB Ta NPHUKIAAUA TOProBOi JIeKCHKH. J[0 IMEHHHKIB MOJaHO
3aKiHYEHHS POJIOBOTO BiZIMIHKA OHHMHH, 10 MHO)KUHHHUX IMEHHHKIB — 3aKiIHUEHHS POIOBOTO BiJJMiHKa
MHOXHHH. KpiM yropchKOro BiIOBIAHUKA, 0 OUTBIIOCT] YKPATHCHKHX YCTAIEHUX BUPa3iB HABEIEHO
3HaYeHH:I YKPaTHCHKOIO MOBOO. CIIOBHHUK CTaB Y MPUTOJll YYHSM IIKLJT 3 YTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHS,
SIKi 03HAHOMITIOBAITHCS 3 JIEP>KaBHOIO MOBOIO B IIIKOJII TiJT Yac YPOKIB.

[parniBankamMu 3akaprarchbKoro yropchbkoro iHcTuTyTy iM. @epenna Paxoni II Oyno ykmageHo
“Yropcbko-ykpaincbkuii ciioBHHUOK” (2006) Ta “YkpalHChKO-yropchkuii ciioBHHYOK™ (2008 120152),
abu Ha/IaTH IOTIOMOTY YUHSIM IIIKiJI 3 yTOPCHKOI0 MOBOIO HaBYaHHS. Y PEECTPi CIIOBHUKA MiCTHTBCS
JBAJIATh TUCAY 3arOJIOBHHX CIIIB, Cepell SKUX 3HAXOJMMO 1 HOBI Ta HAWHOBIIII CJIOBAa TEXHIYHOT
Tepminororii (Gazdag, 2009, c. 6). ITicis peecTpoBUX CIIiB YKPAiHCHKO-YTOPCHKOTO CJIOBHHMKA 3a3HAUCHA
X rpaMaTHYHa CTPYKTypa: 10 IMEHHHUKIB Ta YUCIIiBHUKIB IOJIA€THCS 3aKiHUEHHS POJJOBOTO BiIMIHKa,
VTS TIPUKJIAITY: 2OPUSOHM (-MY), 2DAMOMHICI (-HOCME), TbOMYUK (-Ka), MITbApO, 1 simb (-mu, -mboXx),
mucsaua (-ui); MO PEECTPOBHUX IIECIIB IMOJAHO 3aKiHYEHHS MEpIIOi Ta APYroi 0COOM OIHUHH,
UL IPUKIIAZLY: 20MYBAMUCS (-MYIOCA, ~YEUICS), MOSYAmU (-4y, ~4uil).

ITosa 2009 poky cyuacCHOI0 YropchbKO-yKpaiHCBKOTO Ta YKpaiHCHKO-yTOPCHKOTO CIIOBHHKA
yCTaJIEHNX BUPa3iB — BXKIMBHIA KPOK Y PO3BUTKY YKpaiHCHKO-YropchKoi Jekcukorpadii (JInzaners,
2009a; 6). Y migroToBui iX 10 BUAaHHS, KpiM ykianada [lerpa Jluzanis, B3suiu yuacts EneoHopa
Bbepra, Kpimrod Ilepemr ta Mapianna SluxoBud. Peectp yropcbko-ykpaiHCHKOTO CIIOBHHKA
MICTUTH OJTM3BKO 9 THCSY HAMOLIBII Y)KUBAHUX YTOPCHKHUX YCTAJIEHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ta BUPa3iB
1 16 THCs4 TXHIX YKpaiHCHKUX Bi/IIOBIJHUKIB Ta CHHOHIMIB. Taka cama KUTbKICTh yCTaJIEHUX BUPAa3iB
Ta iX BiJIOBIIHMKIB HAPAXOBYETHCS 1 B YKPATHCHKO-YTOPCHKOMY CJIOBHUKY. Ykianad [lerpo JIuzaHenp
y TepeaMOBi JI0 CIOBHHKA HAroJIOUIye€ Ha BaXKIMBOCTI CTBOPEHHS €JMHOTO KOPITYCY YTOPCBHKO-
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YKpalHChKOI Ta yKpaiHCHKO-yropchbkoi 06a3u ¢paseosoriami. [IporoHOBaHMIT CIIOBHUK € MEPIINM
TaKOTo THITY B YKPaiHCHKOMY Ta YTOPChKOMY MOBO3HABCTBI. YKIIaa4i OOTpYHTOBYIOTh HEOOXIIHICTh
HOTO CTBOpEHHS THM, IO Ha 3aKapharTi Ji€ MOHaX CTO WIKUI 3 YTOpPChKOIO MOBOIO HaBUaHHS,
i3 1963 poky B YKropoachKOMY HalliOHaJbHOMY YHIBEPCUTETI € YropchbKe BiIJIUIEHHS, Y MICTi
BeperoBi (GyHKIIIOHY€e BUIIUI HABYATBHUMN 3aKIa, BIIOMUH il HA3BOK 3aKapHaTChKUN YTOPChKUN
iHcTUTYT M. Depenna Pakori 11 3 yropcbkoro MOBOIO HaBYaHHS Ta HU3Ka YTOPCHKHX IPYI Y Pi3HUX
HaBYaJbHUX 3aKiiaiax 3akapnarts (ueit nepeiik gonoBauMo LeHTpom yropebkoi MoBu KuiBckkoro
HAI[IOHAJIHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY). Y MEpeIMOBI HATOJIOIICHO HAa TOMY, IO YKJIaJaHHS
JIBOMOBHOT'O CJIOBHHKA CTaJINX CJIOBOCIIONYYEHb 1 BUpPa3iB YKPaiHCHKOI Ta yTOPCHKOI MOB, SIKi TUIIOJIOTIYHO
€ pI3HUMH, — CIIpaBa HAJ[3BHYAIHO BiNOBIIAIbHA, aJl)Ke TOCIIBHIN MEPEKIIa]] CTAJIMX CIIOBOCIIOTYYEHb
3 OfHIET MOBH Ha IHIIY HE 3aBKIM MOXKJIMBUM, 3a3BHYAl CIII IIyKaTH HAWKpAIIUi BiIIOBiTHUK.
CIOBHUK NPU3HAYCHUH IS TOTIOMOTH YYHSAM Ta BUUTEIIAM, & TAKOXK IpalliBHuKaM 3MI.

BapTo 3a3HaunTH, 1110 YKJIa7a4i BIIy4HO MiI0UPAIOTh 10 YKPATHCHKUX CTIHKUX 3BOPOTIB YTOPCHKI
BiJIMIOBITHUKH, 1O TIPUKJIANY: 3you 3 tcmu / npoicmu na uomy-H., 8 yomy-H. — kitanulja valaminek
csinjat-binjat; kisujjaban van a dolog; valaminek a mestere; nagy mester valamiben, ceosa pyka
y K020-HebYyOb, Oe-Hebyob — szamithat valakire; van egy megbizhato embere valahol; Dunaba hordja
a vizet — y Tyny 3i ceoim camosapom He (305mb.

LinHO # Te, IO 0 OAHOTO YCTAJIEHOTO CIOBOCHONYYEHHS MiliOpaHo Kilbka CHHOHIMIYHUX
(pazeosori3MiB 3 1HIIOT MOBH, JJIs IPUKIIALY: w0 € cuu — teljes/minden erejébol; ahogy csak bir,
ahogy csak erejebol telik/birja/futja; minden erejét megfeszitve/Gsszeszedve (506);saxa myxa 1020
exycuna? — mi iitott belé? mi lelte? mi az 6rdog van vele? mi a baja? bal labbal kelt fel? mi a szész
van vele? mi bantja? (524); egy szalmaszalat sem tesz arréebb/odébb — néonvyem ne éopyxnymu /
He nosopyxHymu / ne pyuiumu / we KusHymu, (i) 3a XolnoOHy 600y He Opamucsi (He 63Amucs); Hi OOHIET
conomunku He nocmasums oani (146). Maemo Haito, 110 1eif CIIOBHUK CTaHE B HATOJII BUITYCKHUKAM
IIKiJI 3 YTOPCHKOIO0 MOBOIO HaBYaHHSI, SIKi OEPYTh Y4acTh Y 30BHIIIHBOMY HE3QJIEKHOMY OLliHIOBaHHI
3 YKpalHCHKOT MOBH Ta JIITEPATYpH, aJOKe 3aBIaHHS MICTATh 1 MUTAHHS, 1[0 BUMAraloTh PO3yMiHHS
(paseosori3mis.

“YKpalHChKO-YTOPCHKUI CJIOBHHK NPHUCITIBHUKIB” 3a penakiuieto €nm3aBern bapanp ta FOpis
Onydepa (beperoso, 2014) Hapa3i JOCTYITHUI JIHIIIC B €JICKTPOHHIH Gopmi (2). MeTa Horo CTBOPEHHS —
JIOTIOMOITH KpAIllOMy 3aCBOEHHIO YKpaiHCHKOi MOBH YTOpISIMH. lzest CTBOpEHHs yKpaiHCHKO-
YIOPCHKOTO CIIOBHUKA MPHCITIBHUKIB BUHUKIIA 3 TPAKTUYHUX NOTpeO. [IpHucmiBHUKN yKpaiHCHKOT
MOBH YTBOPIOIOTH CKJIaiHy cuctemy. [IpaBuibHa (J1iTeparypHa) BUMOBA (B YKpaiHCHKiil MOBI HAaroioc
MO)KE TafaTH Ha OyAb-sIKWI CKIIai), MPAaBOIKUC MPHUCITIBHUKIB SIK “‘HAHMOJIOMIIOT” YaCTHHU MOBH
YacTo He MPHB’A3yETHCS JI0 MpaBuil. KpiM 11b0ro, YacTHHA MPUCITIBHUKIB, TTOIHUPEHUX Y 3aKapHaTChKUX
TOBOpPax, HE BKUBAETHLCS B JIITEPaTypHOMY MOBJIEHHI, 1 HABMAKH, — Cepe]l MPUCITIBHUKIB, SIKi HAJIE)KATh
10 JTiTeparypHoi popMu MOBH, € i Taki, 10 HE BYKMBAIOTHCSI B 3aKapIaTChKUX YKPATHCHKUX T'OBOpaXx.
e yckmaaHIOe 3aCBOEHHS 11i€] YaCTHHU MOBH YrOpIsIMU. BUXozasuun 3 yka3zaHOTro BUIlE, YKiIaadi
MOCTaBWJIM Tiepe]l COO0I0 METy — HaJIaTH JOTOMOTY, HacaMIlepel YYHSIM 3aralbHOOCBITHIX KNI
3 YTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHS, SIKi HA yPOKaX BUBYAIOTH CUCTEMY IIPHCITIBHUKIB YKPaiHCHKOi MOBH
a00 X TOTYIOTHCS JI0 30BHIIIHBOTO HE3aJISKHOTO OLIHIOBAHHS 3 YKPaiHChKO1 MOBH.

Jlo peectpy 3anyueHO HAHOUIBII y)XKMBaHI NPUCIIBHUKA YKPaiHCHKOI MOBH (OJIHM3BKO 5 THCSY
PEECTPOBHX CITiB) Ta iX YropChKi BiAMOBIMHUKH. YMIIIICHO 1 BXXUBaHI B PO3MOBHOMY CTHJIi MOBJICHHS
npuciiBHUKY. [locTaBneHo Haroocu, Juist Gararo3HauyHUX CIIiB YKa3aHO X HAWTIONIMPEHiIlli 3HAaYEHHSI.
Hagenemo kintbka MPUKIIAIIB: animpoxu — egy cseppet sem, egyaltalan nem, legkevésbé sem; baorcaro —
predkivanatos, sziikséges; 6acom — mélyhangon, basszusban, basszus hangon; datv dusumucs v
noensioamu 6acom — mogorva v savanyu képet vag; xpuso — 1. gorbén, ferdén; kpuso ouseumucs
Ha kozo, wjo — a) gorbeszemmelnézvkire; b) gyanakodvanézvkire, vmire; 2. hamisan; xkpuso
ceioyumu — hamistanuvallomasttesz; xpuseo ycmixamucs — a) hamisanmosolyogvelmosolyodik,
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b) ginyosanelmosolyodik; deiono — nép 1. szeliden, jamborul; 2. puhan, lagyan, kellemesen;
3.atv enyhén; 4. nyugodtan, csendben, békésen; narniseys — 1. végleg, teljesen; 3600umunaniseys —
a) tonkre tesz; b) nullara csokkent; niuwio scenaniseys — fiistbe megy; cxooumunaniseys — a) fokozatosan
eltinik, elvész; b) jelentdségét veszti; 2. egészen; ykyni — 1. egyiitt, kozdsen, egyiittesen,tarsasan;
orcumu 3 kumykyni — egyiittélvkivel; 2. ssze(-), egybe(-).

Sk 6aunMO, BUKOPHCTAHHS JBOMOBHHX YKPAiHCHKO-YTOPCHKHX Ta YTOPCHKO-YKpaiHCHKUX
CITOBHHKIB SIK JDKepen iH(opMmallii B HaBYaILHOMY IPOIECi JOMOMAraroTh YYHSIM 3aCBOHOBATH
Ta CHpUIMaTH HOBY iH(OpPMaIlil0, OCMHUCIIOBATH CYCIIUIbHI MPOIECH CHOTOJIEHHS, 3aCTOCOBYBATH
HaOyTi 3HaHHS, PO3B’SI3yBaTH PI3HOMAaHITHI XKHUTTEBI BUKIMKU. MaeMo Hailo, 10 B MailOy THbOMY
3’SIBJIATHCS YKPAiHCHKO-YTOPChKi T4 YTOPChKO-YKPATHCHKI OHJIAHH-CIIOBHHUKH.

[pumirkn:

1. Xapakrepuctuka “ba3u faHux ykpaiHChKO-yrOpCHKOTO CIOBHUKA’ Ta ‘““YTOPCHKO-YKPaiHCHKOTO
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2. http://genius-ja.uz.ua/sites/default/files/csatolmanyok/magyar-nyelvu-oktatasi-jegyzetek-es-
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